叫賣者 The Peddler

羅彩華翻譯
糖果工廠每回研製出新的口味，便會找來叫賣者，到市鎮裡去宣傳。
Every time the candy factory developed a new flavor, it would send the peddlers to advertise it in town.

有個叫賣者會先與工廠商議，討論新口味糖果的特色和包裝，再依此決定自己叫賣的重點，向鎮民展示糖果的特色。
One of the peddlers would discuss the feature and packaging of the new candy flavor with the factory, and then decide his own selling strategy of displaying the candies.

瞭解新糖果的特別之處，鎮民購買嚐試的慾望就增加了；就算暫時按捺住買糖的衝動，對那些糖果也留下了較深刻的印象。
With an understanding of those features, the residents’ desire would be fanned up. Even though they temporarily held their desires back, the candies would still make an impression on them.    

過了一段時日，另一個叫賣者發現自己賣得糖果比同行要少，他認為去宣達糖果特色這事有點兒費力，於是聰明地想出一個招術：只要工廠預定要生產新口味糖果，他就早一步到市鎮去叫賣，要鎮民先預訂。
As time went by, another peddler found himself selling fewer candies in this industry. He thought peddling candies was quite an uneasy task so he came up with a trick—whenever the factory is going to produce the new flavor, he would advertise it early in town and ask the residents to pre-order the candies.    

有時在出廠前，糖果會改個新包裝；有時因為製程的關係，糖果會延遲出廠時間；有時連糖果的名稱價錢等等，都會在最後一刻調整。
Sometimes the candies would change their packing before leaving the factory; sometimes the sale would be delayed by the process of production; and sometimes even the price or name of the candy might be revised at the last minute.     

但這個叫賣者不管這些，一拿到幾句描述，他就興高彩烈地喊了起來。
However, this peddler cared nothing about these things.  Upon learning about the descriptions of the candy, he started shouting out the promotions. 

這種舉動讓第一個叫賣者覺得十分困擾，於是找上糖果工廠商議：我這同行還沒搞清楚狀況就亂賣一通，這樣不大好吧？
His behavior troubled the first peddler who went and argued with the factory, “my co-worker is selling without any conception. Is that ok for you?” 

糖果工廠的配送員聳聳肩：早點兒叫賣早做廣告嘛，有啥不好？
The dispatcher of the factory shrugged his shoulders and said, “The sooner the peddling, the sooner the ads work.  What’s wrong with that?”

但他沒搞清楚這是什麼糖就亂喊；叫賣者問：有時連價錢品名都不對，這樣對鎮民們交待不大過去吧？
“He didn’t even know what the candy is and he shouted as he liked.” “Sometimes even the price and name are wrong. Don’t you think it is irresponsible for the residents?”

糖果工廠的配送員聳聳肩：這是你們兩個之間的事，和我有啥關係？
The dispatcher of the factory shrugged his shoulders and said, “this is the business between you. What does it have to do with me?”

鎮民預訂了，他也不一定能如期交貨；叫賣者又問：貴公司不覺得有損商譽嗎？
“If the residents place an order and he can’t meet the required delivery date, don’t you think it is ruining the company’s reputation?”

糖果工廠的配送員聳聳肩：我看是你自己不服氣吧？
The delivery man of the factory shrugged his shoulders and said, “I think it’s your problem.”

第一個叫賣者皺眉告退，回家生了一陣子悶氣，決定也不要花那麼多氣力研究怎麼宣傳新糖果了──反正糖果工廠也不在意，不如自己也照那個同行的方式做吧！
The first peddler frowned and went home. With anger, he decided not to work that hard on promoting the candies.  After all, the candy factory didn’t care at all, why not follow other’s way of promotion? 

少了叫賣者的抗議，糖果工廠配送員覺得耳根子清靜多了；順心如意地過了一陣子，配送員才發現自己配出去的糖果似乎沒少，但叫賣者賣不掉退回來的糖果卻愈來愈多。
Without the first peddler’s protest, the dispatcher felt far more comfortable. But such pleasure did not last long: the dispatcher found that the amount of the shipment remained the same while more unsold candies came back from the peddlers.      

配送員到市鎮裡一瞧，發現第二個叫賣者仍得意地叫賣著還沒出廠的糖果，但理會的鎮民並不太多；配送員皺皺眉、左右張望了一下，開口問：你那個同行咧？
The dispatcher went to town and saw the second peddler promoting the candies yet to be delivered. However, few residents are interested in them. The dispatcher frowned and looked around. He asked, “Where is the other peddler?”   

喔，那傢伙早就不幹啦；第二個叫賣者瞥見配送員，愛理不理地道：現在由我獨家為你們工廠服務，我的工資也該漲了吧？
“Well, that guy quit.” The second peddler spotted the dispatcher and unmindfully said, “Now only I work for your company. Shouldn’t I get higher pay?” 

